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SCHLOSS DYCK

R A C I N G  L E G E N D S

INVITATION APPLICATION
FAHRZEUGINFORMATION ZUR BEWERBUNG

1. bis 3. August 2014  •  August 1st until 3rd, 2014

Die Classic Days sind ein internationales Klassiker- und Motorfestival am Schloss Dyck im Rheinland bei Düsseldorf. Auf einem 
temporären Rundkurs finden Demonstrationsläufe und Gleichmäßigkeitsprüfungen statt. Der Kurs hat eine Länge von 2,8 km. Rennfahr-
zeuge mit Rennhistorie, Werksrennfahrzeuge oder Fahrzeuge mit prominentem Vorbesitz und solche, die ungewöhnliche Motorsport-
Geschichte erzählen sind zu Gast auf dem Rundkurs. Dieser Bereich der Classic Days wird veranstaltet unter dem Titel „Racing 
Legends“. Eine Auswahlkommission legt die startenden Fahrzeuge für das Jahr 2014 fest. Bitte nutzen Sie das nachfolgende Formular, 
um den Classic Days erste wichtige Informationen über sich und das Fahrzeug zu geben.
 
Classic Days are the International Classic- and Motorfestival at Dyck Castle near Duesseldorf/Cologne in Germany. Demonstrationruns and regu-
larity runs will take place on a 1.8 mile distance temporarily installed round-track: Race cars with race history, work team cars and cars with ownership 
in/from the motorsport history and those which tell interesting history are the participants on the track. This area in the Classic Days is run under 
the title “Racing Legends”. A selection committee organizes the number and selection of cars for the participation in the Classic Days 2014. 
Please use the following sheet to list the first important information about you and your car for us.

INFORMATION FAHRER  •   INFORMATION ABOUT DRIVER

Name  •  last name

Vorname  • first name

Adresse  •  address  

Telefon  •  phone

Fax  •  fax

E-Mail  •  e-mail
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FAHRZEUGBESCHREIBUNG  •   DESCRIPTION OF THE CAR

Marke  •  make  Typ  •  type

Baujahr  • year built Farbe  • colour

FIA HTP No. 
oder / or  FIVA PASS No.

Chassis  •  chassis

Chassis-Nummer
chassis number

Ist das Chassis original?
Is the chassis original?

Wenn nicht, wann und durch wen gebaut?
If not, when and who made it?

Motor  •  engine

Motor-Hersteller
engine make

Motor-Typ
engine type

Motor-Nummer
engine number

Ist der Motor original? Wenn ja, Baujahr:
Is the engine original? If yes, year:

Wenn nicht, Baujahr und Typ des Motors?
If not, year and type now fitted in the car?

Hubraum  •  engine capacity Zylinder  •  number of cylinders

Karrossiere  •  body

Karosserie-Typ
body type

Material
material

Ist die Karrosserie original?
Is the body original?

Wenn nicht, wann wurde sie gebaut?
If not, when was it built?
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FAHRZEUG-HISTORIE  •   HISTORY OF CAR

GESCHICHTE DES FAHRERS/BESITZERS  •   INFORMATION DRIVER/OWNER
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SCHLOSS DYCK

R A C I N G  L E G E N D S

Interesse an Start bei RACING LEGENDS 2014 in CLASSIC DAYS
interested in starting at RACING LEGENDS 2014 in CLASSIC DAYS

RACING LEGENDS
Demonstrationsläufe bzw. Gleichmäßigkeitsprüfungen auf der Rundstrecke
demonstration runs, regularity runs on the track

RENNFAHRZEUGE • RACE CARS / CARS WITH RACE HISTORY
Fahrzeuge mit oder ohne Straßenzulassung  •  vehicles with or without road registration

Classic Fahrzeuge/cars  1910 – 1925

Historic Fahrzeuge/cars  1926 – 1949

Modern Fahrzeuge/cars  1950 – 1961

Historic Grand Prix Cars Fahrzeuge/cars & Monoposto  1920 – 1965

Sonderklasse/special class 2014
100 Years Maserati 
100 Years Maserati Fahrzeuge/cars  1914 – 1961

MONOPOSTO • FORMULA MONOPOSTO

Klasse/class 1 „Grand Prix Monoposto“ Fahrzeuge/cars  1930 – 1958

Klasse/class 2 (incl. Formula junior) Fahrzeuge bis/cars until  1961

Klasse/class 3 spätere Baujahre/cars built later

MOTORRÄDER, GESPANNE & THREEWHEELER • MOTORBIKES, SIDE CARS & THREEWHEELER

Klasse/class 1 Motorräder bis/motorcycles until  1929

Klasse/class 2 Motorräder/motorcycles  1930 – 1945

Gespanne Gespanne bis/side cars until  1965

Threewheeler Threewheeler/threewheeler

nur als Exponat (statisch)
only exhibition (static)

Datum, Ort
date, place

Unterschrift Fahrer
signature driver

Unterschrift Besitzer
signature owener

Bitte faxen Sie dieses Formular an: + 49 (0) 2165 – 171 4 693 oder senden Sie es per Post an: 
Classic Days, Schloss Dyck, 41363 Jüchen, Deutschland

Please fax this document to: + 49 (0) 2165 – 171 4 693 or send it by post to: 
Classic Days, Schloss Dyck, 41363 Juechen, Germany/Deutschland


